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e n t r e v i s t a  c o n

Yaiza Pais
Quesera

r u m o r e s  y  g r a z n i d o s

De colores se visten las 
flores en la primavera

n u e s t r a  c o c i n a

Crema de melón con 
crujientes

l a  c u e n t a  a t r á s

quedan
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números

¡Te ayudamos a vender tu casa!

C/ Caballos Fufos, 20
Tazacorte

664 84 17 89 
669 11 81 29 
690 93 58 51 

www.plaza-inmobiliaria.de
Te ayudamos a vender tu casa

Ihr zuverlässiger Partner
seit über 25 Jahren

+34 639 49 48 48 (E)

+34 676 31 73 93 (D)
monika.sauter@hotmail.com

Alexander Sauter

Service
La Palma

Team
sociedad limitada

Bautenschutz mit Garantie · Weltweit die Spezialisten für 
Abdichtungen · Atmungsaktive Farben in höchster Qualität 

30 Jahre auf La Palma

kork · Das zeitlose, nachhaltige 
Naturprodukt als Bodenbelag

Wussten Sie, ...
dass in ausgebrannten Häusern 

nach dem Vulkan die Korkböden 
nicht verbrannt sind? Kork ist 

extrem hitzebeständig und ein 
unverwüstlicher Bodenbelag.

tan solo
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« Nada es fácil ni tan útil como escuchar mucho. »
L l u í s  V i v e s

@zaguancarlines

Toda la información 
sin garantía.

cabildo insular
Centralita	 922 42 31 00
ayuntamientos
Barlovento	 922 18 60 02
Breña Alta	 922 43 70 09
Breña Baja	 922 43 59 55
El Paso	 922 48 54 00
Fuencaliente	 922 44 40 03
Garafía	 922 40 00 29
Los Llanos	 922 46 01 11
Los Sauces	 922 45 02 03
Mazo	 922 44 00 03
Puntagorda	 922 49 30 77
Puntallana	 922 43 00 00
Santa Cruz de La Palma	 922 42 65 00
Tazacorte	 922 48 08 03
Tijarafe	 922 49 00 03
registros
... Propiedad (S/C)	 922 41 20 48
... Catastro (S/C)	 922 42 65 34
policía local
Barlovento	 609 82 72 44
Breña Alta	 922 43 72 25
Breña Baja	 922 43 59 56
El Paso	 922 48 50 02
Fuencaliente	 922 44 40 03
Garafía	 922 40 06 00
Los Llanos	 922 40 20 41
Los Sauces	 607 28 74 93
Mazo	 922 42 82 83
Puntagorda	 922 49 30 77
Puntallana	 699 94 64 75
Santa Cruz de La Palma	 922 41 11 50
Tazacorte	 922 48 08 02
Tijarafe	 626 49 34 84
Policía Nacional	 922 41 40 43
D.N.I. 	 922 41 05 71
N.I.E. (extranjeros)	 922 41 05 68
Guardia Civil
El Paso	 922 49 74 48
Los Llanos	 922 46 09 90
Los Sauces	 922 45 01 31
Santa Cruz de La Palma	 922 42 53 60
Tijarafe	 922 49 11 44
Tráfico (DGT)	 922 41 76 88
centros de salud
Hospital General Insular	 922 18 50 00
Barlovento	 922 47 94 84
Breña Alta	 822 17 10 93
Breña Baja	 822 17 10 00
El Paso	 922 47 94 93
Fuencaliente	 922 92 21 74
Garafía	 922 47 94 74
Los Llanos	 922 59 24 00
Los Sauces	 922 92 34 56
Mazo	 822 17 10 21
Puntagorda	 822 17 13 80
Puntallana	 922 43 01 27
Santa Cruz de La Palma	 922 47 94 44
Tazacorte	 922 92 34 77
Tijarafe	 922 59 23 67
Cruz Roja (centralita)	 922 46 10 00
Alcohólicos anónimos	 922 20 46 63
guaguas
Santa Cruz de La Palma	 922 41 19 24 
Los Llanos	 922 46 02 41

Endesa / Unelco
Averías	 900 85 58 85
Atención Cliente	 800 76 09 09
Atención Cliente (TUR)	 800 76 03 33
oficina de empleo
Centralita	 901 11 99 99
Num. local	 922 99 05 98
Consulados
Alemania (La Palma)	 922 42 06 89
Alemania (TF)	 922 24 88 20
Austria (Madrid)	 91 556 53 15 
Bélgica (TF)	 922 24 11 93
Bolivia (GC)	 910 42 93 24
Colombia (GC)	 928 33 09 49
Cuba (GC)	 928 24 46 42 ext. 3002
Francia (Madrid)	 91 700 78 00
Gran Bretaña (TF)	 922 28 68 63
Italia (TF)	 922 29 97 68
Paises Bajos (TF)	 922 27 17 21
Suiza (Madrid)	 91 436 39 60
Venezuela (TF)	 922 29 03 81

 ¿número erróneo?
Agracecemos cualquier aviso sobre 
cambios en los teléfonos para ofre-
cerlos bien a todos. 

atención al 
Consumidor

Santa Cruz:
922 42 65 39/40

omic@santacruzdelapalma.es
Los Llanos:

922 40 20 34
omic@aridane.org

contactar: 922 40 15 15
Atención al público de 10:00 a 14:00 hdirectorio Depósito legal:

TF 675-2019
impresión
AGA Print, S.A. · Gran Canaria

oficina virtual
www.correodelvalle.com   

Finalización de esta edición: 
21/6/2024

r a m ó n  a r á u j o

Rumores y
Graznidos

   Me dicen que un pueblo de Málaga 
se ha puesto azul, como un pueblo de pitufos, al 
parecer se pintó de azul para un rodaje y la gen-
te viendo que atraía al turismo lo ha dejado así, 
curioso verdad. Bueno, aquí en La Palma he oí-
do cosas más frikis: un amigo con cierta influen-
cia política me dijo que él tenía un proyecto pa-
ra azulejear, es decir, cubrir de azulejos el risco 
de la Concepción, sobre la ahora Somos Capital. 
Bueno, no sería muy ecológico, pero sería un es-
pectáculo ver el sol de la mañana refulgir sobre 
el risco. Tal vez en La Palma necesitamos color 
para salir de la melancolía en que aún nos tiene 
sumidos el volcán. No estaría mal que las calles 
de Santa Cruz fueran del color de los partido po-
líticos, según el número de votos en cada calle o 
barrio, una calle azul, otra roja, otra violeta, otra 
verde, aquella amarilla, alguna que otra arcoirís, y 
que conste que no estoy señalando a nadie, bue-

no, si un barrio dominan los abstencionistas pues 
lo pintamos de blanco. Creo que esto convertiría 
La Palma en un paraíso turístico, eso si, con un 
trajín que te cambas.

En cuanto al Valle, no estaría de más colorear 
las coladas, en plan país multicolor, como la Abe-
jita Maya, bien, bien, soy un capullo, de acuerdo, 
pero un capullo de alegres colores. Y los conte-
nedores no te digo, y las caravanas que nos ata-
can desde todos los frentes, que sea obligatorio 
que  vengan en plan flower power, como el Tom 
Bombadil del Señor de los Anillos. Un Birigoyo 
azul quedaría liiindo, la verdad, y los bordes de 
la Caldera blanco nieve, como si siempre estuvie-
ra nevada, y las carreteras que cada ayuntamien-
to pusiera sus colores, y cabildos y juzgados em-
papelados con expedientes sin resolver, bueno, 
esto no lo he dicho, borren esto por favor, des-
pués de leerlo.

DE COLORES SE VISTEN LAS FLORES

eventos
l o  m á s  d e s t a c a d o  d e  l o s  p r ó x i m o s  d í a s

vie 28 de junio
Flamenco Jazz: Juan Miguel Castellano
El Festival Global Sounds – World Music Sessions recae en La 
Palma con la actuación de este guitarrista que une tradición e 
innovación de la música flamenca. Entrada: 15 €.
Los Llanos · Casa del Conde (Argual) · 19:00 h

Aridane+Dance: «Un viaje a los 90's»
Un festival con artistas que protagonizaron la escena musical 
en décadas pasadas, presentado por David Álvarez, con actua-
ciones de Alexia, Corona, Whigfield, Kate Ryan, Rebeca, Daisy 
Dee, Soraya, Ku Minerva, Viceversa, Selena Leo, Sofia Cris-
to y Sergio Blázquez. Entradas en tomaticket.es y en taquilla.
Los Llanos de Aridane · Plaza Juan Pablo II

sáb 29 de junio
Aridane+Dance: Julian Marley + Mau y Ricky
Segundo día del evento con la actuación de Julian Marley, 
hijo de Bob Marley y reciente ganador de un Grammy, y de 
los hermanos Mau y Ricky, cantantes venezolanos que fusio-
nan géneros de pop, reggaetón y otro tipo de música urbana. 
Entradas en tomaticket.es y en taquilla.
Los Llanos de Aridane · Plaza Juan Pablo II

DJ: Graja Sound
Clausura del Festivalito Sonora. Entrada libre.  
S/C de La Palma · Plaza de Santo Domingo · 22:30 h

Naza Martín: «Catálogo de Especies»
Hasta el 9 de julio · La artista e ilustradora presenta un ca-
tálogo de obras que despiertan la imaginación inspirados 
en la naturaleza de una fauna ficticia. M-D 11:00-18:00 h. 
Los Llanos · Casa del Conde (Argual)

«El Tabaco en La Palma – Una isla entre 
Chinchales»
Hasta 19 de octubre · Exposición dedicada a la cultura del 
tabaco en La Palma, uno de los sectores que más huella 
han dejado en la identidad local. L-S 09:00-13:00 h.
S/C La Palma · Casino (C/ Anselmo Pérez de Brito)

exposiciones

jue 4 de julio
Flamenco
Clausura del curso de Aula Flamenco con varias actuaciones.
Los Llanos · Plaza de España · 21:00 h  

vie 5 de julio
Concierto clásico: Alberto Rodríguez
Concierto de guitarra clásica del joven músico palmero, que 
dispone ya de un amplio curriculum. Presenta obras de Bach, 
Chopin, Fernando Sor, Agustín Barrios y Francisco Tárrega. 
Entradas 15,00 €.
Los Llanos · Casa del Conde (Argual) · 19:00 h

jue 11 de julio
Concierto de coro
Actuación de los grupos corales Awara y Sal.
Los Llanos · Parroquia Ntra. Sra. Los Remedios · 20:00 h

vie 12 de julio
Teatro: «El Principio de Arquímedes»
Una obra de Josep Maria Miró, premiada en diferentes oca-
siones y presentada por el grupo canario Delirium Teatro. El 
entrenador de un grupo infantil de natación da un beso a uno 
de los niños que se ha puesto a llorar por miedo al agua. Este 
gesto del míster desencadena una espiral de desconfianza, 

Sólo podemos ofrecer los actos confirmados antes de la fecha de impresión.

Con gran pesar te comentamos en los 
números pasados que – tras exactamen-
te 30 años de andadura – nuestra pre-
sencia como medio en papel llega a su 
fin a finales de julio.

Estas tres décadas, a pesar de haber 
sido tiempos mayormente maravillosos, 
las consecuencias de los contratiempos 
acontecidos en los últimos años para la 
economía de la zona del Valle pesan más 
de lo que podemos asumir, tanto noso-
tros como otras muchas empresas. A to-
do ello se suma el creciente dominio del 
mundo digital, que ha cambiado nues-
tras vidas, y en especial, a sectores co-
mo el nuestro. 

Queremos agradecerte el apoyo, ha-
yas sido anunciante o lector/a. Sabemos 

¿Será verdad que quedan 
solamente 2 ediciones?

que nuestro trabajo es muy apreciado 
entre el público palmero y extranjero, e 
incluso ha servido como un puente pa-
ra unir las diferentes culturas presentes 
en la isla. Hemos disfrutado muchísimo 
de nuestra labor en todos los sentidos. 
Aún así, económicamente ya no pode-
mos más y la última edición en papel sal-
drá el 25 de julio. Es decir, quedan sólo 
2 números por publicar.

Pero no te dejamos sin Correo del 
Valle en el futuro. Ya estamos elabo-
rando un interesante proyecto online. 
¡Cuenta con nosotros! 

Dicho esto, estimada vecina y apre-
ciado vecino, esperamos que disfruten 
estas últimas 2 ediciones en papel. Con 
todo nuestro corazón ¡Gracias!

Fin de un 
camino

sospechas, prejuicios y una violencia irracional. Entradas de 
5 a 10 € en taquilla. 
S/C de La Palma · Teatro Circo de Marte · 20:30 h

sáb 20 de julio
Concierto: Macaca Radiata
El dúo palmero compuesto por Sonia Martell y Jorge Pérez 
presenta su primer disco «Aún nos queda tiempo», con la 
participación de una banda dirigida por Julio Pacheco, con 
percusíon, guitarras, bajo, teclados, saxofón, violín y coros. 
Entrada libre.
S/C de La Palma · Teatro Circo de Marte · 20:30 h

EN LA PRIMAVERA

Ctra. La Laguna Tazacorte, 46
(+34) 922 40 30 90 · (+34) 655 53 30 34
L-V · Mo-Fr · 9:30-13:30 h · sowie jederzeit nach telefon. Vereinbarung

Dra. Eva María Vela Prieto
Medicina Familiar y Comunitaria, chequeos, acupuntura, asesoramiento nutricional, terapia de dolor.
Fachärztin für Allgemeinmedizin, Check-Up, Akupunktur, Ernährungsberatung, Schmerztherapie.
Specialist in General Medicine, Check-up, Nutritional Medicine, Acupuncture, Pain-Therapy

Dr. med. Dominik Reister
Cirugía Ortopédica y Traumatología, acupuntura y terapia del dolor, infiltraciones.
Facharzt für Orthopädie, Manuelle Medizin, Akupunktur, Schmerztherapie.
Specialist in Traumatology and Orthopedics, Manual Medicine, Acupuncture, Pain-Therapy

Ihr deutsches Facharztzentrum auf La Palma · Polyclinic

aplazado al día 6
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    Mis padres comenzaron con poquitas cabras,
 y a hacer y vender quesos por la zona. Era el  
   medio de vida para sacar adelante a cinco hijos. 
p o r  J u l i a  M o r a n z

Un queso no solo es bueno por hacerse con la mejor leche.
Las manos, el cariño, la relación con las cabras que dan esa leche... 

son esas cosas las que hacen que el queso sea de verdad único y especial. 
Y de eso, Yaiza Pais sabe un rato. 

  ¿Dónde y cómo empezó Quesos La 
Palmera?
Nació en Todoque, en la Carretera Gene-
ral de Puerto Naos, hace unos 43 años 
aproximadamente. Fundada por mis pa-
dres, y hoy dirigida por mí.
 

  ¿Dónde se ubica ahora? ¿Qué 
consecuencias, además de las 
evidentes, implicó la erupción del 
volcán?
Ahora nos encontramos en Camino Her-
mosilla, número 9 (las Cuestas de El Pa-
so). ¿Y qué ocasionó? Un cambio total 
en las directrices del día a día. Tuvimos 
que cambiar nuestra forma de trabajo, 
las rutinas... No fue solo un cambio de 
localización, sino que también afectó en 
el ordeño, en cómo hacer el queso. Los 
animales están en un entorno totalmen-
te diferente al que estaban habituadas.

  ¿Cómo es el día a día como 
quesera?
No es muy diferente al resto de trabajos, 
ya que se hace con un horario de unas 
ocho o nueve horas como en cualquier 
otro. Va desde la alimentación de los ani-
males y el ordeño, hasta la elaboración 
del queso, así como el ahumado. Luego, 
siempre antes de irse, hay que ir a ver a 
los animales de nuevo, para reponer la 
comida. También está la distribución del 
producto, con el reparto.

  ¿Cómo es el proceso de 
elaboración de un queso?
El producto parte de leche cruda; es fres-
co, por lo que lo hacemos a diario. La le-
che del ordeño pasa a una cuba de cua-
jado. Esta leche tarda 45 minutos en cua-
jarse, y entonces es cuando se empieza 
a hacer esa transformación de leche en 
queso. Pasados esos minutos, se desue-
ra, se elabora el queso con un poco de 
sal, y lo llevamos a la nevera. Luego el 
ahumado y ya sale al mercado.

  ¿Con cuántas cabras comenzaron y 
cuántas cabras tienen ahora?
En sus inicios, cuando empezaron mis 
padres, lo hicieron como se solía hacer 
en el barrio; todo el mundo solía tener 
una cabra, una gallina... para uso propio 
en su casa. Comenzaron con unas po-

quitas, y a hacer y vender quesos por 
la zona. Era el medio de vida para sa-
car adelante a cinco hijos. Cada vez fue-
ron cogiendo más animales, y en el año 
1997, con la entrada de la normativa eu-
ropea de que había que tener sala de 
elaboración oficial, ya se empiezan a te-
ner más, llegando a aproximadamente 
unas 300. Actualmente, contamos con 
unas 200, que se han tenido que repo-
ner, porque cuando salimos del volcán, 
teníamos esa cantidad, pero según iban 
pasando los días de erupción, iban fa-
lleciendo. El estrés y el cambio de hábi-
tat. Llegó un punto en el que eran más 
las que no habían sobrevivido, que las 
que continuaban con vida...

  ¿De qué raza son y por qué 
trabajan con esta raza?

Hasta hace un tiempo se trabajaba en 
su mayoría con majoreras y algunas pal-
meras, y actualmente se han introduci-
do más palmeras y mestizas. El motivo 
es porque son esas con las que siem-
pre se ha trabajado, y hemos querido 
mantenerlo así.

  ¿Qué alimentación tienen las 
cabras y cómo afecta eso al sabor 
del queso?
Se las alimenta con grano, y se procura 
que sea la misma cantidad, para que la 
calidad del queso siempre sea la misma.

  ¿Qué variedades de queso hacen y 
por qué estas?
Estamos centrados principalmente en 
queso fresco de leche cruda. Hacemos 
esta variedad porque, al ser un producto 

entre
vista

Yaiza 
Pais
Quesera

¡fresquiiiito!
Hoy te traemos una alternativa a esa crema de verduras 
hirviendo o al plato de lentejas que siempre se come 
en casa el día que más calor hace... Con tan solo unos 
ingredientes tendrás una comida refrescante. Empieza 
por picar bien fina una cebolla y trocear un melón me-
diano. En una sartén echa un chorro de aceite de oliva 
y haz que la cebolla se quede pochadita (sin que llegue 
a dorarse). Añádele 500 mililitros de caldo de pollo, 
así como el melón que cortaste antes. Deja que se co-
cinen durante unos 15-20 minutos aproximadamente. 
Pasado este tiempo, muélelo con una batidora. Écha-
le a continuación un yogur natural y 125 mililitros de 
nata líquida para cocinar. Deja esto ahora de lado un 
momento, para que se vaya enfriando. Por otro lado, 
corta una papa en rodajas delgadas y fríelas en aceite 
muy caliente o hazlas en la freidora de aire o el horno. 
Lo que importa es que queden muy crujientes. Corta 
también unos 50 gramos de lonchas de jamón ibérico 
en varios pedazos. Pásalos por una sartén (igual que las 
papas), para que tengan ese toque crocante. Recuerda 
servirlo frío. Nosotros a veces le añadimos unas gotitas 
de aceite de oliva virgen extra y lascas de sal para dar-
le otro toque. ¿Te atreves a probarlo?

fresco, al cliente es el que más le gusta 
(en nuestro caso), y es del que más de-
manda hemos tenido. En algunas oca-
siones también se elabora queso se-
micurado (natural, con pimentón o fi-
nas hierbas).

  ¿A qué dificultades se enfrenta 
una empresa así en la actualidad?
El sector cuenta con muchos proble-
mas. El principal es que en La Palma 
muy pocos municipios están dotados 
de suelo ganadero. Yo estoy afectada, 
porque no cuento con suelo ganadero, 
y no hay catalogado ahora mismo en el 
municipio. Tengo que seguir donde es-
toy, porque no puedo volver a empezar 
en un suelo propio. Y por otro lado, es-
tán los altos costes de la alimentación 
de los animales.

  ¿Crees que este tipo de negocios 
se está perdiendo? ¿Qué consideras 
que hace falta para que esto no 
pase?
Sí, se están perdiendo porque mucha 
gente está saliendo de la ganadería 
por los elevados costes de los alimen-
tos de las cabras, y porque no hay re-
levo generacional. Es un trabajo sacri-
ficado, y los jóvenes que podrían con-
tinuar con ello, se encuentran con es-
tas dificultades.

  ¿Qué hace tan especial a Quesos 
La Palmera?
Los clientes fijos que tenemos. En to-
dos los años de trayectoria hay clientes 
que siempre se han mantenido. Nos di-
cen que el producto siempre sale igual 
y que les gusta que sea artesano.
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No garantizamos la exactitud de los datos indicados por los anunciantes.  //  Für die Richtigkeit der Inhalte und der Kontaktdaten übernehmen wir keine Gewähr.

anuncios clasificados
p r i v a t e  k l e i n a n z e i g e n

ventas

dies & das

arbeit

 ofertas
Precio por línea: 3,00 €

Online Canario-Spanisch lernen
Echte kanarische Mundart mit 
palmero-deutschem Lehrer. 
aufcanario.wordpress.com  

1,50 €

Anunciosclasificados

por cada línea de texto

 angebote
Preis pro Zeile: 3,00 €

 gesuchevarios

trabajo

La idea para un regalo:  
1 vale para un masaje tailandés. 
www.thaimassage-lapalma.com 
WAp 653 040 973, 654 344 326

 demandas

verkaufe

Die Geschenkidee!  
1 Gutschein für 1 Thai-Massage. 
WAp 653 040 973, 654 344 326 
www.thaimassage-lapalma.com 

El Paso  ·  Carretera San Nicolás, s/n
Mo-Fr  / L-V  10.00 -13.00 h und nach Vereinbarung / y con cita previa

922 48 68 38  ·  camaymas@gmail.com

IHR
BETTEN-

FACH-
GESCHÄFT

Todo para tu cama
Colchones, Somieres,

Sábanas, Protecciones,

Nórdicos, Almohadas,

Ropa de cama

Alles rund ums Bett
Matratzen, Lattenroste, 

Laken, Schutzbezüge, 

Bettdecken, Kissen, 

Bettwäsche

tu tienda      especializada

p o r  C a r l o s  Pa i s  L o r e n z o

  Desde que empecé a escribir 
esta columna he tratado varios temas so-
bre nuestra geografía, desde plantas, ar-
bustos, árboles, animales ya fuesen terres-
tres, marinos o que habitaran el cielo, nues-
tro maravilloso cielo; pero creo, sin querer 
ser extremista ni radical, pero si un tanto 
literal, que cuando nos referimos a nues-
tra tierra, o nuestra fauna o flora, entende-
mos todos y todas que no es así, que nada 
nos pertenece y nosotros si que pertene-
cemos a algo, a un todo, y que a pesar de 
que muchos quieren poner barreras, quie-
ran poseer o dominar la tierra, el cielo, sus 
mares u océanos, está claramente ciego e 
ignora su vana y absurda existencia en un 
universo que desde hace miles de millones 
de años vive y se transforma sin necesidad 
alguna de necesitarnos ... para nada.

Los dinosaurios, seres, a nuestro pare-
cer, menos evolucionados que nosotros los 
todopoderosos humanos, existieron en el 
planeta hasta hace 65 millones de años, y 
caminaron, sobrevivieron, reprodujeron y 
estuvieron vivos y evolucionando en el pla-
neta, repito, que creemos nuestro, durante 
nada más y nada menos que 135 millones 

de años, en los cuales, nada cambió, exis-
tía un equilibrio a nivel medioambiental 
radiante, donde pudieron disfrutar de todo 
lo que les ofrecía durante todo ese tiempo, 
¡135 millones de años!, y no están, se ex-
tinguieron por una colisión de un enorme 
y gigantesco meteorito que acabo con la 
mayor parte de vida en la tierra – al menos 
eso es lo que nos han dicho.

Nosotros los humanos, hemos habitado 
el mismo lugar que ellos, el que heredamos 
por así decirlo, y el cual se nos entregó co-
mo un vergel, con agua pura, vegetación 
por doquier, una atmósfera limpia y pulcra, 
y en el que después de llevar habitándolo 
tan solo 200,000 años, ni la cuarta parte de 
un millón de años, repito, como seres hu-
manos (homo sapiens, o lo que es lo mis-
mo, ser humano pensante) hemos acaba-
do con la mayor parte de, para reírse es, 
nuestros recursos naturales, hemos extin-
guido en los últimos 100 años más de 600 
especies de vertebrados, la capa de ozono 
del planeta, el escudo natural para no des-
equilibrar la temperatura la hemos roto, los 
mares se calientan, la desertización avanza 
por falta de lluvias, los manantiales, ríos y 
lagos desaparecen, ya no llueve o cuando 
lo hace es de una forma poco equilibrada 
y daña más que ayuda... hemos, como es-

pecie, fracasado, lo hemos roto todo para 
sentirnos dueños o propietarios de algo 
que nos fue prestado y que no hemos sa-
bido cuidar... hemos mirado, y lo seguimos 
haciendo, hacia otro lado mientras nues-
tras acciones, nuevas costumbres y formas 
de vida acaban con lo poco que nos que-
da. Las grandes industrias no paran nun-
ca sus máquinas, los motores no dejan de 
producir el veneno que respira el cielo que 
todo nos lo da, no paramos de seguir crian-
do animales de forma intensiva y abusiva y 
el cual es uno de los grandes emisores de 
CO2 a nuestra atmósfera, y así con tantas 
y tantas cosas. En la “pandemia del corona 
virus” vimos como por parar de producir y 
darle un respiro al planeta el cielo se pudo 
ver en zonas donde ya no se veía, vimos 
como animales se acercaban más a noso-
tros, el ecosistema se regeneraba más rá-
pido de lo que nos imaginábamos muchos, 
pero de nada sirvió...

Sólo quería recordar a quién aún no lo 
sepa, o quiera ver, que no es Nuestra Tie-
rra, que el planeta no nos pertenece, no-
sotros a él sí; y cuando ya no quede nada, 
seremos la siguiente especie extinta... él, 
el planeta, seguirá girando y viajando por 
el universo y no nos echará de menos, es 
más, vivirá mejor, pues vivo está.

«La Tierra no es herencia de nuestros padres, sino un préstamo de nuestros hijos.»
p r o v e r b i o  i n d i o

¿Nuestra Tierra?
Verkaufe EM-Produkte
Sylvie: 629 95 39 39

Neu & nachhaltig: »La Pileta«
Bioprodukte für Haushalt und Kör-
per in Nachfüllpackungen. Auch 
vegane Produkte, Accesoires u.a. 
Besuchen Sie uns in der Avda. Dr. 
Fleming 2, Los Llanos. 625 03 88 84  
Instagram: lapiletaeco   

Teichpumpe mit vielen Extras
fast neuwertig, neu 300 €, jetzt hal-
ber Preis VB.  Gr. Infrarotlichtlampe, 
Decken- oder Wandbefestigung, 3 
250-Watt-Strahler, für Physiothe-
rapie- und Massagepraxen, 250 € 
VB. Tel. 922 493 107, mit AB.

Roemer Marmorheizung    
Roemer Schrankentfeuchter, Roe-
mer Fußbodenheizung. Die Wohl-
fühlheizung für den energiebe-
wussten Verbraucher. Optimal 
gegen Feuchtigkeitsprobleme. 
Schnelle, saubere Montage inkl. 
Ideal auch f. Wohnungen u. Bü-
ros. Tel. 636 87 70 39, 636 87 70 52 
www.roemer-sl.de 

Bomba de estanque, casi nueva 
con muchos extras, a mitad de 
precio (nueva 300 €). Lámpara de 
infrarrojos grande, 3 focos de 250 
vatios, fijación en pared o techo, para 
fisioterapia y masaje, 250 €, nego-
ciable. 922 493107, con contestador

Altavoces Tecnics SB CS 65 (40 €)
Podadora vertical Parkside usada 
2 veces, sin batería (35€). Televisor 
pequ. (30€). Fischertechnik, Baufix 
y puzzles 3D. WAp/Telegram/Tlf. 
609 33 9525

compras
Busco horno empotrado
para comprar. Harald, 644 045 267

Costurera con experiencia
acreditada se ofrece a comercios y 
particulares. Tlf. 613 26 40 55   

Mujer responsable    
de unos 50 años busca trabajo a 
tiempo parcial en LL o Santa Cruz. 
Buenos conocimientos de español 
e inglés, habilidades de comunica-
ción y experiencia en la enseñanza. 
auszeit.Lapalma@posteo.de

¡Reparamos lo irreparable!
Móviles, TV, Consolas, Thermo-
mix, placas electrónicas, PC (Win-
dows, iOS, esp. en Apple y otras). 
Electrónica en gral. Garantía. 
“Ricky-One” 605 460 499, 922 434 
200. B. Baja, Ctra. San Antonio 264/2

Se hacen trabajos de construcción
y reformas. 628 02 11 11  

Paseos en caballo guiados
en los montes de Puntagorda y 
curso básico de comunicación con 
caballos. WAp 636 877 039. www.
reiten-lapalma.com. 

Busco especialista SAT-TV
para mi sistema con Astra 19.2. y 
Astra 23.5. El problema: a pesar 
del decodificador no consigo nin-
gún programa holandés. Whats- 
app: 633 899 422

5° GEncuentro en La Palma
Sáb. 29 de junio en Puntagorda: 
Mercadillo/rastro con stands de 
información y de intercambios 
100% moneda libre (“La Juna G1”) .  
Contacto: t.me/chat_La_Palma_G1 
(recibirás la ubicación al reali-
zar tu inscripción)

Buscamos para comprar casa
lado oeste, con jardín y vista al mar, 
altitud máx. 500 m. +49 177 666 45 
18 o markus@hungerkamp.de   

Se busca de alquiler fijo
un apartamento en el Valle (El Paso, 
L. Llanos, Taz.). 653 58 52 63

Tijarafe: casa antigua y pajero
sobre terreno apto para desarrollar 
proyecto turístico. Tlf. 622 84 68 74, 
castromj605@hotmail.com    

Casa en Puntagorda 131 m²
bien construida y equipada, total 
500 m²,  300.000 €.  643 05 15 81

Parcela rústica de 8.140 m²
con opción a cuarto de aperos en 
Garafía (El Palmar). Acceso a agua 
del Cabildo. 55.000€. 676146679

Se alqu. apartamto. amueblado
para 1 persona en Tajuya. 650 € todo 
incl. casaelpaso300@gmail.com

Se alquila piso en Los Llanos
72 m², 1 dormit., salón-comedor, 
baño, balcón. Máx. 2 pers. 550 € + 
luz. No incluye plaza de parking. 
Tlf. 629 844 945

Interesante propiedad
en La Punta; dos casas, terreno 
edificable, base para negocio. 
Detalles en: proplp24@gmail.com

¡Oportunidad! Terreno llano
y sin construir de aproximadamen-
te 2.400 m² en Las Norias. Precio: 
60.000 €. Tlf. 649980448  

En Tajuya: casita con jardín
y piscina, terrazas, azotea, TV sat., 
internet incl., completamte. equipa-
da: 730 €/mes. 627 990917   

Möbl. Apartment  in Tajuya
für 1 Person  zu vermieten. 650 € 
inkl. Nk. casaelpaso300@gmail.com

Haus in Puntagorda 131 m²
gut gebaut und ausgestattet, gesamt 
500 m², 300.000 €.  643 05 15 81

Landgrundstück mit 8.140 m²
Baumöglichkt. eines Lagerraums 
u. Cabildo-Wasser in El Palmar/
Garafía: 55.000€. 676 14 66 79

Whg. in Los Llanos, 72 m²
zu vermieten, 1 SZ, Küche-Wohn-
raum, Bad, Balkon. Max. 2 Pers. 550 
€ + Strom. Kein Garagenparkplatz. 
Tel. 629 844 945

Interessantes Anwesen
in La Punta; zwei Wohnhäuser, 
Bauland,  Geschäftsgrundlage. Ex-
posee unter: proplp24@gmail.com

Gelegenheit! Las Norias:
Ebenes, unbebautes, ca. 2.400 m² 
großes Grundstück zu verk. 60.000 €.  
Tel. 649 980 448   

3x in Tazacorte: gr. Stadthaus
m. Garage, Balkon, Dachterrasse, 
Meerblick; kl. Whg. m. Garage + 
Aufzug; gr. Whg., Patio, Meerblick; 
info@tazacorte-immobilien.de

Tajuya: Häuschen mit Garten
u. Pool, Sat-TV, Internet inkl., div. 
Terrassen/Dachterrasse, kompl. 
eingerichtet, 730€/mtl. 627990917 

Rund ums Bauen & Wohnen
www.construral.net, Kontakt-Mail: 
construral@gmx.net  

PC-Service, Beratung, Schulung
Homeservice Andreas Lehmann. 
622 03 43 68 (WhatsApp/Telegr.)  

Gartenservice, Hausverwaltung
Poolreinigung. Tel. 693 813 913

Hausmeisterpaar kümmert sich
auf der Westseite um Instandhal-
tung und Reinigung Ihres Anwesens. 
www.cancasa.eu. Tel. 0034 644 344 
212 od. WApp (deu, span., engl.) 

Gartenpflege mit Gefühl
und einem Blick für die Dinge! Deut-
scher, seit 33 Jahren auf La Palma, 
entsprechend inselkundig und er-
fahren, schaut gerne unverbindlich 
auf einen ersten Besuch bei Ihnen 
vorbei und ist auch bei anderen 
Angelegenheiten behilflich. Ari-
danetal inkl. Las Manchas, Jedey. 
Tel./Telegram/WAp 690 88 20 68

Beglaubigte Übersetzungen 
D-Sp/Sp-D. Tel. 629 844 945 
www.translationslapalma.com    

Malerarbeiten innen/außen
mit deutschen Qualitätspro-
dukten: geruchslose, lösungs-
mittel- u. emisionsfreie Wand-
farben (allergikergeeignet) f. In-
nenbereiche.Rissüberbrückende, 
UV-beständige Fassadenfarben f. 
Außenbereiche. Unverb. KV. Tel. 
650 64 16 60 (deutsch)   

Fachfrau für Behördengänge
Beratung bei Steuerangelegenheiten, 
Beratung der Abwicklung von  
Erbschaften. Alles Wissenswerte 
für den  Umzug auf die Kanaren. 
Auch Übersetzungen beim Notar. 
In Zusammenarbeit mit einem eng-
lisch sprechenden Steuerberater. 
Myriam Hoppe:  +34 678 161311, 
myriamhoppe@yahoo.de  

Bauschlosser
Treppen, Tore, Geländer... Alles 
ist möglich! Aus Eisen und Edel-
stahl. Tel. 628 20 52 82  

Malerarbeiten aller Art   
Dachbeschichtungen inkl. Sa-
nierung von Rissen, Fassaden-
arbeiten, Airless-Spritztechnik 
und v.m., auch gern hochwertige 
Arbeiten. Langjährige Profi-Be-
rufserfahrung. Ich setze auf best-
mögliche Beratung und Qualität. 
Deutsch. Tel. 600 203 485, e-Mail: 
malerlapalma@gmail.com  

Wassertanks (auch Trinkwasser)
Reinigung (maschinell), Sanie-
rung, Abdichtung. Dt. Qualitäts-
produkte m. Herstellerzertifikat. 
Unverbindl. Kostenvoranschläge 
u. Garantie. 650 64 16 60 (deutsch)   

Alle Bau- und Restaurierungs-
arbeiten: 628 02 11 11 (spanisch)    

Wir suchen ein neues Zuhause!
Westseite: Haus, Garten, Meerblick, 
max. 500 müM. +49 177 666 45 18, 
markus@hungerkamp.de  

2 Zweibeiner mit einem Kater
su. langfr. ein Haus/Whg. zur Miete, 
Lage egal, Hauptsache La Palma, 
5-15 m², gerne auch weniger, Toilet-
te wäre schön, Eimer reicht auch. 
Fenster sind praktisch, aber kein 
Muss, spart man sich das Putzen. 
Angebote unter 3000 € nehmen 
wir nicht ernst. Bitte melden unter: 
sabine-witzel@gmx.de

kaufe
Suche Einbaubackofen
zu kaufen. Harald, 644 045 267

Deutsche Frauenärztin    
Dr. med. Karin Gorthner auf La 
Palma, Terminvereinbarungen bit-
te unter Tel. 639 51 52 70, www.
frauenarztpraxis-teneriffa.com. 
Nächste Sprechstunde: Fr. 12.7. 

Hole alles ab,    
was sie nicht mehr brauchen, für 
den Flohmarkt. Tel. 678 16 13 11

Naturfriseurin Michaela Brehm
Ökologisches Friseurkonzept. 
649215035. haarzeitlapalma.net  

5. GEncuentro auf La Palma
Sa. 29. Juni in Puntagorda: 
Tauschmarkt mit Informations- 
und Produktständen mit 100% 
freier Währung (“La Juna G1”).  
Kontakt: t.me/chat_La_Palma_G1 
(den Standort erhältst du nach 
Anmeldung)

Spanisch lernen nach Maß
Privater Einzelunterricht in Los 
Llanos. Tel/WhatsApp 699 180 344   

Fitness für Frauen & Männer
auch Einzeltrainings in Los Llanos. 
katja@frauensport-lapalma.de    
Tel. 822 621 006

SAT-Spezialisten gesucht
für meine Sat-Anlage mit Astra 19.2. 
und Astra 23.5. Das Problem: Ich 
bekomme keine niederländischen 
Programme trotz Decoder. Whats-
app: 633 899 422

Aktiver deutscher Mann, 70 J.
sucht nette, ehrliche, gepflegte 
deutschsprachige Partnerin, die 
auch gerne wandert und aktiv ist, 
für eine feste Beziehung. Raum 
Tazacorte, Aridane-Tal. Tel. +34 
610 739 978   

Geführte Ausritte in den Bergen
von Puntagorda sowie Grund-
kurs in Kommunikation mit Pfer-
den. reiten-lapalma.com. Kontakt 
per Whatsapp 636 877 039  

Lautsprecher Tecnics SB CS 65
(40 €). Hochentaster Parkside, 
2x gebraucht, ohne Baterie (35€). 
Kleiner Fernseher (30€). Fischer-
technik, Baufix, 3D-Puzzles.  WAp/
Telegram/Tel. 609 33 9525

Sommer in frischem Mint
Vergissmeinnicht-Blau oder coo-
lem Türkis? In feinem luftigen 
Öko-Leinen aus Portugal kommt 
gutes Sommerfeeling auf, egal wie 
heiß es hergeht. Deine Sommerko-
llektion jetzt bei Nueva Vida Green 
Fashion, Calle Real 15 A  Los Llanos

Zum Anlegen von Kompost o. ä.
kann man unsere alten Zeitungs-
ständer gut verwenden. 1 m hoch 
und aus gelochtem, rostfreien Blech. 
Anfragen u. Fotos per WAp/Tele-
gram 690 88 20 68

verschenke

922 40 15 15

¡Llámanos!

de lunes a viernes, de 10 a 14 h, 
te atendemos y te explicamos 

todo personalmente. 

correodelvalle.com

¡Visita nuestra 
oficina virtual!

Tenemos a tu disposición un 
formulario online fácil de 

cumplimentar.

¡Mándanos
un correo!

info@correodelvalle.com
Te respondemos con 

todos los detalles 
necesarios.
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 bauunternehmen
 schreinerei
 spenglerei
 heizungen
 pools

kreativ in der konzeption

kompetent in der beratung

professionell in der ausführung

tel/fax 922 49 34 55
info@manufacto.es
www.manufacto.es

herbert herkommer
christoph ketterle
puntagorda

elwasserspiegl

  696 612 447  Tristan Spiegl

 elwasserspiegl@gmail.com

Ihr Pool- 
Pflegeservice 
im Aridanetal 
+ auch in La Punta 
und Tijarafe

Abdichtungen per 
Druck-Injektion 
von PUR-Harzen

S V E N  F I B I C H
Ihr Spezialist für Feuchtigkeitssanierung

+ Um- & Neubau
+ Kernsanierungen      
+ Fliesenarbeiten

669 68 27 87

     Ihr

Fachmann
für alle Bauvorhaben

deutsch 650 641 660
espaÑol 610 981 039

 Renovierungen
 Umbauten/Ausbau
 Betonarbeiten
 Estriche
 Mauer- und Verputzarbeiten
 Natursteinmauern
 Dacheindeckungen
 Isolierungen von Dach/Wand
 Pools und Poolsanierung
 Badsanierung
 Terrassen, Wege

  Comienza el verano, sin duda la 
temporada del año donde más 
viajes se proyectan y muchas fa-
milias con mascota se plantean 
qué deben hacer para disfrutar de 
unos días de descanso fuera de 
casa acompañados por sus pelu-
ditos. Disfrutar de los viajes con 
mascotas es una opción cada vez 
más elegida por las familias, pero 
requiere de una buena planifica-
ción.

En primer lugar es fundamen-
tal la visita al veterinario para con-
firmar que nuestro compañero es-
tá listo para viajar. Él se encargará 
de su revisión y evaluará si su es-
tado de salud es óptimo para el 
viaje. Si esto no es así, debes plan-
tearte otras alternativas como de-
jarlo a cargo de amigos o familia-
res o buscarle una guardería ade-
cuada.Por supuesto que la opción 
del abandono queda descartada 

posibles Seguros durante 
la fase de construcción

  Sólo se puede contratar un 
seguro de continente y conteni-
do cuando la casa o el piso son 
habitables. Pero, ¿qué ocurre si 
se produce un incendio mientras 
las obras están en pleno apogeo? 
¿O si los ladrones aprovechan pa-
ra robar materiales de construc-
ción, herramientas, electrodomé-
sticos, objetos, sistemas, etc. que 
ya se han entregado pero aún no 
se han instalado? Mientras la pro-
piedad no haya sido terminada, 
aceptada y entregada de acuer-
do con el contrato, el contratis-
ta es generalmente responsab-

C1 Broker  Correduría de Seguros
Los Llanos de Aridane, Avda. Venezuela

le. Está obligado a asegurar la 
obra contra el acceso no autori-
zado para que no se produzcan 
daños personales y materiales. 
No existe obligación legal de con-
tratar un seguro de construcción, 
pero sería una irresponsabilidad 
por parte de una empresa con-
structora, especialmente frente 
a terceros. Los daños persona-
les pueden llevar a la empresa a 
la ruina financiera de la noche a 
la mañana, los daños materiales 
pueden, como mínimo, poner en 
peligro el cálculo, pero también 
pueden conducir directamente 
a la insolvencia. Aunque el clien-
te tenga reclamaciones contra 
la empresa constructora, éstas 

quedarían en nada sin seguro. 
Por eso, si encargas un proyecto 
de construcción, no dudes en in-
cluir en el contrato la obligación 
de contratar un seguro adecuado 
e insistir en una cobertura com-
pleta, que incluya robo y hurto. 
Es importante especificar clara-
mente quién es responsable de 
qué material mueble y no mueb-
le para que no haya dudas en ca-
so de daños. Como alternativa, el 
cliente también puede contratar 
él mismo un seguro de construc-
ción. Es una inversión que merece 
la pena y que garantiza la tranqui-
lidad. Como suele ocurrir, lo bara-
to puede salir caro.

Versicherungsmöglichkeiten 
während einer neuBauphase

  Eine Gebäude- und Hausrat-
versicherung kann man erst ab-
schließen, wenn das Haus oder die 
Wohnung tatsächlich bewohnbar 
ist. Doch was, wenn ein Feuer aus-
bricht, die Bauarbeiten aber noch 
in vollem Gang sind? Oder Diebe 
die Gelegenheit nutzen und Bau-
material, Werkzeug, bereits gelie-
ferte, noch nicht installierte Ge-
räte, Gegenstände, Anlagen usw. 
stehlen? Solange das Objekt nicht 
auftragsgemäß fertiggestellt, ab-
genommen und übergeben wur-
de, haftet in der Regel der Auf-

tragnehmer. Er ist verpflichtet, die 
Baustelle vor unbefugtem Betre-
ten zu sichern, damit es gar nicht 
erst zu Personen- und Sachschä-
den kommen kann. Es gibt kei-
ne gesetzliche Verpflichtung, eine 
Bauversicherung abzuschließen, 
wäre seitens einer Baufirma aber 
verantwortungslos, besonders ge-
genüber Dritten. Personenschä-
den können die Firma über Nacht 
in den finanziellen Ruin treiben, 
Sachschäden mindestens die 
Kalkulation platzen lassen, aber 
auch direkt in die Insolvenz füh-
ren. Selbst wenn der Auftragge-
ber Ansprüche gegen die Baufir-
ma hat, liefen diese ohne Versi-

cherung ins Leere. Gibt man also 
einen Bau in Auftrag, sollte man 
unbedingt die Verpflichtung zu ei-
ner entsprechenden Versicherung 
in den Vertrag aufnehmen und da-
bei auf Vollumfänglich bestehen, 
einschließlich Raub und Diebstahl. 
Wichtig ist deutlich festzulegen, 
wer für welches bewegliche und 
nicht bewegliche Material haftet, 
damit es im Schadensfall keinen 
Zweifel gibt. Alternativ kann aber 
auch der Auftraggeber selbst ei-
ne Bauversicherung abschließen. 
Eine lohnende Investition, die auf 
jeden Fall für ruhigen Schlaf sorgt. 
Wie so oft gilt auch hier: billig 
kann am Ende teuer werden.

664 797 435

Rolf Benker

Möbel & Holzarbeiten
individuell nach Ihren Vorstellungen.

Mit Qualitätsgarantie

Holz-Anzeige_Correo_Neu.indd   1 04.06.19   11:50

individuell planen
energieeffizient bauen
fachgerecht sanieren

dipl. ing. TU für Architektur
arquitecta colegiada COA.LP

baubiologin IBN

www.andreeagross.com
info@andreeagross.com

0034 650 530 361

estudio de arquitectura
andreea gross

Dipl . - Ing.  Jochen Heuveldop
(0034) 638 973 134 · info@riego-lapalma.com

www.riego-lapalma.com

Ihre persönliche 
Gartenbewässerung

Neuanlagen · Modernisierung

reparaturen · wartung

Viajar con mascotas
Benawara
Protectora de Animales

por completo, ya que además de 
ser un acto de lo más cruel y des-
preciable, es un delito penado por 
ley.

Si el veterinario te confirma 
que su estado de salud es bueno 
para viajar, ya puedes empezar a 
prepararte para la aventura. Estos 
son algunos consejos que debes 
tener en cuenta:

Debes ponerle las vacunas y los 
antiparasitarios adecuados según 
el destino donde te vayas a des-
plazar; asegúrate de que esté 
identificada correctamente con 
collar o placa con los datos de con-
tacto actualizados y legibles, y mi-
crochip; ten su cartilla sanitaria al 
día y pasaporte si vais a viajar al 
extranjero; elige el transportín 
más confortable y seguro, adecua-
do al medio de transporte donde 
se vaya a viajar; lleva siempre un 
botiquín, su comida, agua, medi-
camentos si los necesita y alguno 
de sus juguetes favoritos; verifica 
las políticas de transporte con 

mascotas si vas a hacerlo en trans-
portes públicos. Consulta con las 
compañías todos los requisitos y 
precios del billete y reserva con 
antelación, indicando siempre que 
viajas con mascota.

Es interesante la opción de 
contratar un seguro de viaje con 
garantías de asistencia médica, 
transporte sanitario y repatriación, 
sobre todo si viajas al extranjero 
ya que estas situaciones podrían 
conllevar un gran desembolso 
económico.

Si estas buscando alojamiento, 
asegúrate de reservar en lugares 
“pet-friendly”. Cada vez son más 
hoteles, moteles e incluso casas 
de alquiler vacacional que están 
abriendo sus puertas a nuestras 
mascotas. Consulta todas sus con-
diciones de admisión así como las 
áreas donde se permite el acceso 
a los peluditos.

¡Anímate a viajar responsable-
mente con tu mascota y disfruta 
de esta experiencia!

619 235 462 · 666 330 800
www.hausmeisterlapalmaservice.com

Hausmeisterservicelapalma@gmail.com

Proyectos de construcción obra nueva
Movimientos de tierra

Muros de piedra, contenciones y vallados
Mantenimientos (casas, piscinas, jardines, comunidades)

Planos, diseños y reformas en general de interior y exterior
Resaneamientos, impermeabilizaciones y pintura

Neubauprojekte, Erdarbeiten, Steinmauern, Stützmauern 
und Zäune, Instandhaltung (Häuser, Schwimmbäder, 

Gärten, Kommunen), Planungen und allgemeine Innen- und 
Außenrenovierungen, Abdichtungen und Anstriche

Nicolas A. Forero S.

C1 Broker  Versicherungsmakler
Los Llanos de Aridane · Avda. Venezuela

Salvatore Giuffrida
Installationen & Reparaturen

Klimaanlagen
Photovoltaik

Deutsch-Span. TV / SAT-TV
E-Check & Überspannungsschutz

über 25 Jahre
Erfahrung

639 046 286  info@derelektrodoktor.eu

  Der Sommer beginnt, zweifel-
los die Zeit des Jahres, in der die 
meisten Reisen geplant werden, 
und immer mehr Familien unter-
nehmen diese mit ihren Haustie-
ren. Dies bedarf allerdings einer 
guten Planung.

Zunächst einmal ist ein Be-
such beim Tierarzt unerlässlich, 
um festzustellen, ob unser Be-
gleiter reisefähig ist. Ist dies nicht 
der Fall, sollten Sie andere Alter-
nativen in Erwägung ziehen, z. B. 
ihn in der Obhut von Freunden 
oder Verwandten zu lassen oder 
eine geeignete Tagesstätte zu 
suchen. Alleine zurücklassen ist 
nicht nur grausam und verach-
tenswert ist, sondern stellt sogar 
eine Straftat dar.

Wenn der Tierarzt bestätigt, 
dass Ihr Haustier reisefähig ist, 
können Sie sich auf das Aben-

Reisen mit tieren
Benawara
Tierschutzverein Los Llanos de Aridane

teuer vorbereiten. Hier sind eini-
ge Tipps, die Sie beachten sollten:

Sie müssen Ihrem Haustier je 
nach Reiseziel die entsprechen-
den Impfungen und Entwurmun-
gen verabreichen; stellen Sie si-
cher, dass es mit einem Halsband 
oder einer Marke mit aktuellen, 
gut lesbaren Kontaktdaten und 
einem Mikrochip gekennzeich-
net ist; halten Sie seinen Gesund-
heitsausweis auf dem neuesten 
Stand und seinen Reisepass be-
reit, wenn Sie ins Ausland reisen; 
wählen Sie die bequemste und 
sicherste Transportmöglichkeit, 
die für das Transportmittel ge-
eignet ist, mit dem Sie reisen 
werden; führen Sie immer einen 
Erste-Hilfe-Kasten, sein Futter, 
Wasser, gegebenenfalls Medika-
mente und einige seiner Lieb-
lingsspielzeuge mit sich; über-
prüfen Sie die Richtlinien für den 
Transport von Haustieren, wenn 
Sie mit öffentlichen Verkehrsmit-

teln reisen werden. Erkundigen 
Sie sich bei den Unternehmen 
nach allen Ticketanforderungen 
und -preisen und buchen Sie im 
Voraus, wobei Sie immer ange-
ben müssen, dass Sie mit einem 
Haustier reisen.

Es ist ratsam, eine Reisever-
sicherung mit Garantien für me-
dizinische Hilfe, medizinischen 
Transport und Rücktransport ab-
zuschließen, vor allem, wenn Sie 
ins Ausland reisen, da diese Situ-
ationen mit hohen finanziellen 
Kosten verbunden sein können.

Wenn Sie auf der Suche nach 
einer Unterkunft sind, sollten Sie 
unbedingt in haustierfreundli-
chen Unterkünften buchen. Im-
mer mehr Hotels, Motels und so-
gar Ferienunterkünfte öffnen ih-
re Türen für unsere Haustiere. 
Und last but not least: Reisen Sie 
verantwortungsbewusst mit Ih-
rem Haustier und genießen Sie 
das gemeinsame Erlebnis!

Calle del Medio 3 · Los Llanos de Aridane · 674 25 66 23

Richard todo en metal

Servicio rápido y eficaz
607433619 Tijarafe

Fabricación de piezas individua-
les, rectificado así como solda-
dura y prensado de manguera 
hidráulica. Disponemos de 
torno de 2m. y fresadora 1x1m.

Los Pedregales
(El Paso / Los Llanos)

cruce Los Tijaraferos / Los Lomos 
922 46 37 22 · 670 86 98 66

Ihre Fachgärtnerei 
mit persönlicher 

Beratung

Asesoramiento 
personal para su 

jardín

lunes-sábado / Mo-Sa

9-14 h.
julio + agosto

Gartenpflege und Neuanlage
Fachgerechter Hecken-/Baum-/Strauchschnitt
Pflaster- und Natursteinarbeiten
Wurzelstockrodungen
Minibaggerarbeiten 
Entsorgung mit eigenem Transporter

preiswert und termingerecht

Landschaftsgärtnermeister 
Oliver Roland

600 720 223

Nur
per Handy
erreichbar

!!!
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veranstaltungen
d i e  h i g h l i g h t s  d e r  k o m m e n d e n  t a g e

p e t r a  s t a b e n o w

Eine auf den Kanaren einzig-
artige Perle der historischen 
Architektur verbirgt sich auf 
La Palma hinter der Wohn-

siedlung Benahoare in Santa Cruz de 
La Palma. Es handelt sich um einen 
alten Tabakschuppen aus dem spä-
ten 19. Jahrhundert, der den meis-
ten Bewohnern unserer Hafenhaupt-
stadt wohl unbekannt sein dürfte, da 
er bei der Errichtung des Viertels in 
den 1980er Jahren weitgehend ver-
deckt wurde und daher auch heute 
noch nur schwer in den Blick gerät. 
„Ich wohne seit 30 Jahren hier und 
wusste gar nicht, dass es sich um ei-
nen Trockenschuppen handelt“, so 
ein Anwohner. Mit dem Aussehen ei-
nes romanischen Tempels, wenn auch 
mit mehr Fenstern, gibt es auf La Pal-
ma kein weiteres Gebäude mit diesen 
Merkmalen zum Trocknen von Tabak, 
und es ist sehr wahrscheinlich, dass 
es auch auf den übrigen Inseln kein 
ähnliches Beispiel gebe, wie Historiker 
und die Eigentümerin des Gebäudes 
– eine Lehrerin für Geographie und 
Geschichte – bestätigt haben.

Derzeit leidet dieses einzigartige 
Gebäude von enormem Wert für das 
Kulturerbe unserer wohl schönsten 
Hafenhauptstadt unter konservato-

rischen Problemen und bedarf drin-
gend einer Dachsanierung. Die Eigen-
tümerin bedauert das mangelnde In-
teresse der aktuellen Stadtverwaltung, 
sich um ein Kulturgut dieser Katego-
rie zu kümmern. Obwohl sie sich im 
vergangenen Jahr an die Verwaltung 
gewandt hat, hat sie keine Antwort er-
halten und befürchtet nun, dass ein – 
zumindest auf La Palma – einzigarti-
ges Bauwerk verloren gehen könnte. 
Die Eigentümerin argumentiert, dass 
es sich um ein einzigartiges Gebäu-
de handle, das erhalten werden soll-
te, denn „es ist Teil unserer Kultur, 
unserer Wurzeln und der Geschich-

te von Santa Cruz de La Palma. Al-
lein das, was sich im Trockenschup-
pen und im Haus befindet, würde ein 
ethnographisches Museum ergeben“, 
sagt sie. Es wäre derzeit noch mög-
lich, das Gebäude zu retten, wenn 
denn die nötige Unterstützung be-
reitgestellt werden würde – was der-
zeit aufgrund anderweitiger Interes-
sen der Stadtverwaltung nicht sicher-
gestellt werden kann. 

Die Hoffnung verliert sich hier 
in der Stadt auch historisch gesehen 
nicht so leicht, warum derzeit noch 
zuversichtlich auf die historische Zu-
kunft geblickt wird… Man sieht sich!

h i s t o r i s c h e s  a u s  d e r  h a u p t s t a d t
S t e f a n  K a u f m a n n

Alle Angaben ohne Gewähr. Weitere Event-Infos waren zum Redaktionsschluss eventuell noch nicht verfügbar.

Wir haben keine Lagune in blau, 
aber eine schwarze Fajana. Die uner-
müdliche Suche nach einem Alleinstel-
lungsmerkmal, um sämtliche Welten-
bürger zum Pilgern nach Palmbürgen 
zu animieren, ist nicht ergebnisorien-
tiert, solange man nur bei anderen ab-
guckt. Lava-Fajana sucht noch nach 
einer Blaupause, wobei, mit Blau trägt 
ein andalusisches Dorf so dick auf, dass 
unser guter Ruf als spanisches Schild-
bürgen in ernsthafte Gefahr gerät. Über 
Júzcar haben ein paar Amis gewisser-
maßen diverse Barrel blaue Farbe ge-
kippt, um einen Schlumpffilm zu dre-
hen, hernach niemand sich die Mühe 
machte, es abzukratzen. Nun gratu-
liert sich der Bürgermeister zu diesem 
Geniestreich in Sachen touristenma-
gnetisches Alleinstellungsmerkmal, mit 
einer Anziehungskraft von sage und 
schreibe einhunderttausend Menschen 
innerhalb der vergangenen zwölf Jah-
re! Das macht 8333 Komma Drei Peri-
ode Besucher pro Jahr, exakt doppelt 
so viel, wie sich in Venedig pro Stunde 
über den Markusplatz schieben und 
fünfzig mal weniger als laut Statistik 
jetzt schon ihren Fuß auf unsere Insel 
setzen. Pro Jahr. Ob wir dieses Ergebnis 
toppen, wenn wir auf Blau verzichten 
und, sagen wir mal, die Fajana samt al-
ler destruktiv schwarz gehaltener Lava-
ströme, zeitgemäß in Regenbogenfar-
ben anpinseln, wäre einen Versuch wert 
und könnte ein weltweit einzigartiges 
Gemeinschaftsprojekt werden, wenn 
am kommenden Sonntag wirklich je-
der mit einem Eimer Restfarbe an der 
Kreuzung in La Laguna aufmarschiert. 
Flashmob made by correo de valle. 

fr 28.6.
Flamenco Jazz: Juan Miguel Castellano
Auftritt dieses Gitarristen, der Tradition und Innovation in 
der Flamenco-Musik verbindet. Eintritt: 15 €.
Los Llanos · Casa del Conde (Argual) · 19:00 h

Aridane+Dance: »Eine Reise in die 90er«
Makrokonzert mit Künstlern, die in den vergangenen Jahr-
zehnten die Musikszene Spaniens und Europas beherrschten: 
Alexia, Corona, Whigfield, Kate Ryan, Rebeca, Daisy Dee, So-
raya, Ku Minerva, Viceversa, Selena Leo, Sofia Cristo u.a. Kar-
ten unter tomaticket.es und an der Abendkasse.
Los Llanos de Aridane · Plaza Juan Pablo II

sa 29.6.
Aridane+Dance: Julian Marley & Mau y Ricky
Zweiter Tag des Festivals mit Auftritten von Julian Marley, Sohn 
von Bob Marley und aktueller Grammy-Gewinner, und den 
Brüdern Mau und Ricky, venezolanischen Sängern, die Pop, 
Reggaeton und andere urbane Musikgenres miteinander ver-

provisorische 
terrassen-lokale in 

puerto naos
Eher verhalten reagierte das 
Gastrogewerbe in Puerto 
Naos bisher auf die Wie-
dereröffnung des Ortes. 
Nur wenige Betreiber trau-
en sich, ihre Lokale zu er-
öffnen bzw. diese mit auf-
wendigen Instandsetzungs-
arbeiten zunächst einmal 
in Schuss zu bringen. Zu-
dem herrscht Unsicherheit 
bezüglich der gesundheit-
lichen Risiken im Inneren 
der Lokale, vor allem in den 
Küchen und Lagerräumen. 
Dieser Zurückhaltung will 
jetzt die Stadt Los Llanos 
begegnen, indem den Lo-
kalbetreibern an der Strand-

promenade eine temporä-
re Sondererlaubnis für das 
Einrichten eines Terrassen-
betriebes erteilt wird. Vor 
allem aufgrund des feh-
lenden Gastronomieange-
botes hielt sich der Besu-
cherandrang in den ersten 
Wochen nach der Eröffnung 
noch sehr in Grenzen. Eine 
entscheidende Wiederbele-
bung von Puerto Naos wä-
re natürlich die Eröffnung – 
und Belegung! – des Hotels 
Sol und anderer Ferienap-
partements. 

neues warnsystem 
für wetterextreme

Der Sommer ist da und mit 
ihm sind sehr wahrschein-
lich wieder höhere Tempe-

r ü c k s c h a u
Zusammenfassung von Nachrichten bis zum 21. Juni 2024, entnommen den lokalen Medien

raturen zu erwarten. Dies ist 
auch dem Gesundheitsmi-
nisterium der Kanarischen 
Regierung bewusst und die-
ses hat einen Plan erarbei-
tet, in welchem auf jeder 
Insel modernste Messstati-
onen installiert werden, die 
auf algorithmische Art me-
teorologische Extremsitu-
ationen vorhersehen kön-
nen und an Warnsysteme 
weiterleiten. »MeteoSalud« 
nennen sich diese Einrich-
tungen, die rechtzeitig da-
vor warnen sollen, was der 
normalen Wetterprognose 
entgehen könnte. Auf La 
Palma wird in drei Zonen 
gemessen: auf der Cumb-
re, auf der Ost- und auf der 
Westseite. Überraschend 
unterschiedlich hat man 

die Grenzwerte der gesund-
heitsgefährdenden Tempe-
raturen festgelegt. In den 
Bergen und auf der West-
seite wird ab 35°C Alarm ge-
schlagen, im Osten bereits 
bei 30,2°C. Besucher vom 
spanischen Festland, die 
wegen viel höhreren Tem-
peraturen das mildere ka-
narische Klima aufsuchen, 
dürften sich darüber amü-
sieren. 

Küstenstrasse Wieder 
im Gespräch 

Entrüstung und Kopfschüt-
teln kann man den Kom-
mentaren in den hiesigen 
Medien finden, die eine 
Pressemitteilung ausge-
löst hat, in welcher der Bau 

einer Straßenverbindung 
zwischen El Remo und La 
Zamora nicht nur vorge-
sehen ist, sondern gar als 
„prioritär“ eingestuft wird. 
Während die Anwohner 
der dünn besiedelten Süd-
westküste seit über 15 Jah-
ren Bauarbeiten an der Ver-
breiterung der bestehenden 
Landstraße LP-2 erdulden 
müssen, ohne dass ein bal-
diges Ende in Sicht ist, oder 
die dringend notwendige 
Verbindung zwischen Las 
Manchas und El Paso noch 
nicht einmal angefangen 
wurde, spricht man im ka-
narischen Ministerium für 
Infrastruktur von „höchster 
Notwendigkeit“ und sogar 
von „großer historischer Be-
deutung für die Bewohner 

und den Wiederaufbau von 
La Palma“.

Zwei Einbahntunnel mit 
jeweils zwei Fahrspuren 
auf einer Länge von 4,8 Ki-
lometern sollen die End-
punkte der LP-213 in El Re-
mo und der LP-209 in La 
Zamora verbinden. Laut 
erster Einschätzung wird 
der Bau 300 Millionen Eu-
ro verschlingen, die Aus-
arbeitung des Projektes, an 
dem drei Firmen teilneh-
men, an die 700.000 Euro. 
Diese Küstenstraße knapp 
über dem Meeresspiegel soll 
nach Wunsch der Ministe-
rien endlich die landwirt-
schaftliche und touristische 
Nutzung an der Südspit-
ze La Palmas deutlich an-
kurbeln.

Der Verfall eines unbekannten 
Kulturgutes

Das Haus zum Trocknen von Tabak in Santa Cruz bedarf einer Renovierung

binden. Karten unter tomaticket.es und an der Abendkasse.
Los Llanos de Aridane · Plaza Juan Pablo II

do 4.7.
Flamenco
Abschlussveranstaltung des Flamenco-Kurses mit diversen 
Aufführungen.
Los Llanos · Plaza de España · 21:00 h  

fr 5.7.
Klassisches Konzert: Alberto Rodríguez
Konzert für klassische Gitarre mit dem jungen, palmerischen 
Gitarristen. Er spielt Werke von J.S. Bach, F. Chopin, Fernando 
Sor, Agustín Barrios und Francisco Tárrega. Eintritt 15,00 €.
Los Llanos · Casa del Conde (Argual) · 19:00 h

do 11.7.
Chorkonzert
Es singen die Chöre Awara und Sal.
Los Llanos · Kirche Los Remedios · 20:00 h

sa 20.7.
Konzert: Macaca Radiata
Das Duo aus La Palma präsentiert sein erstes Album „Aún 
nos queda tiempo“, begleitet von einer Band unter der Lei-
tung von Julio Pacheco, mit Schlagzeug, Gitarren, Bass, Key-
boards, Saxophon, Violine und Chören. Der Eintritt ist frei.
Santa Cruz · Teatro Circo de Marte · 20:30 h

lagune

die

blaue

2. Juli (Di): Nuestra Señora de los Remedios
Los Llanos de Aridane

16. Juli (Di): Nuestra Señora del Carmen
Tazacorte

26. Juli (Fr): Santa Ana
BreÑa Baja

  Verleihe deinem Gesicht den perfekten            
Rahmen und deinen Augen strahlenden 

Ausdruck! 

Mit meiner professionellen Augenbrauen-Pigmentierung erhältst du 
ein hochwertiges und dauerhaftes Ergebnis, welches in Form und 

Farbe individuell an deine Bedürfnisse angepasst wird. 

Lästiges Nachmalen und Verwischen gehören der Vergangenheit 
an. Ob beim Schwimmen, beim Sport oder gleich nach dem 

Aufstehen, deine Augenbrauen sind stets perfekt. Selbst komplett 
fehlende Augenbrauen werden durch meine innovative 3-D-

Härchen-Technik ganz natürlich nachempfunden. 

   Verwöhne dich selbst und gönne dir eine professionelle 
Augenbrauen-Pigmentierung. 

 

Für ein persönliches und kostenloses 
Beratungsgespräch erreichst du mich 

 unter: 0034 - 660 144 896

Te

Permanent Make-up

Wunderschöne Augenbrau-
en, die du dir immer schon 
gewünscht hast, können jetzt 
wahr werden. In Form und 
Farbe optimal an dein 
Gesicht und deine Bedürfnis-
se angepasst, unterstreichen 
deine neuen Augenbrauen 
deine individuelle Schönheit.

Kein lästiges Nachzeichnen 
oder Färben mehr, sondern 
Tag und Nacht dauerhaft 
perfekte Augenbrauen.

Sollte ich dein Interesse 
geweckt haben, kontaktiere 
mich für ein kostenloses und 
unverbindliches Informati-
onsgespräch.

+34 660 144 896
bitte über WhatsApp oder Telegram

calle real 15A • Los llanos

Das Original mit neuem Leben
Innovative Mode mit Stil
Ich freue mich auf Sie! Ihre Susanne Schäffer

····
677 26 34 12

Nur nach 
telefonischer 

Terminabsprache

ehemals in 
Puerto Naos

Centro Psicoterapéutico
El Paso

Atención a adolescentes, adultos y familias.
Für Jugendliche, Erwachsene und Familien.

therapyelpaso@gmail.com / 613 96 04 67

Schriftliche Übersetzungen
Spanisch und Deutsch

Bau- und Immobilienrecht, Jura allgemein, Medizin, Wirtschaft
und Übersetzungen genereller Art · susanne-weinrich@hotmail.com

Telefon: 0049 30 722 93 198  (Info auch unter 0034 628 48 41 28)

Susanne Weinrich 
auch

beglaubigt

archäologischer 
muschelfund in mazo

Der Zufallsfund eines Höh-
lenforschers hat neulich zu 
einem Sondergroßeinsatz 
von Spezialisten für Archäo-
logie, Höhlenforschung, Bi-
ologie, Restaurierung und 
Chemie geführt. In einer 
vulkanischen Röhre im Be-
reich des Salto de Tigalate 
in Mazo wurden zwei An-
sammlungen von Zierper-
len aus dem 12. und 13. 
Jahrhundert gefunden, dazu 
225 Muscheln und ein Kno-
chen, der von den Benahoa-
riten bearbeitet wurde. Die-
se Stätte war auf der archä-
ologischen Karte der Insel 
als Grabhöhle verzeichnet, 
da dort einige menschliche 

Liebe Freunde des Correo del Valle,
... wie schon in den letzten Ausgaben erwähnt, werden wir die Herausgabe in 
Papierform nach unserer Sommerpause nicht mehr weiterführen. Die Rückschlä-
ge der letzten Jahre mit ihren Folgen für die Wirtschaft im Aridanetal wiegen 
zu schwer. Print ist zu teuer, zu aufwendig und zu „langsam“ gegenüber der di-
gitalen Konkurrenz. Daher wird am 25. Juli die vorerst letzte Ausgabe in Papier-
form erscheinen, das heißt, es verbleiben noch 2 Ausgaben. Im Herbst wird 
es dann „online“ weitergehen. Wir lassen uns gerade etwas Schönes einfallen ...

noch 2 
ausgaben

Überreste aus der Zeit der 
Ureinwohner erhalten ge-
blieben sind, obwohl sie 
im Laufe der Jahre stän-
dig geplündert wurde. Die 
jetzt entdeckten Fundstücke 
waren jedoch in einer seit-
lichen Spalte der Vulkan-
röhre in einer pflanzlichen 
Substanz unbekannter Na-
tur versteckt, so dass die 
geretteten Stücke fast ein 
Jahrtausend lang unver-
sehrt geblieben sind. „Ein 
außergewöhnlicher Fund, 
wenn auch nicht einzigar-
tig auf La Palma”, wie einer 
der Archäologen anmerkte. 
Diese Art von geschliffenen 
und durchlöcherten mala-
kologischen Stücken sei auf 
den Inseln sehr verbreitet, 
auch wenn „sie noch nie in 

so großen Mengen gefun-
den wurden”. Diese Art von 
Hinterlassenschaften fin-
det man normalerweise in 
der Nähe von Grabstätten, 
wie im Fall der Cueva de la 
Higuera in Barlovento, wo 
68 Muscheln mit ähnlichen 
Merkmalen in einem Kera-
mikgefäß gefunden wurden.  
In diesem Fall wurden die 
Fundstücke in einer Fels-
spalte 100 Meter vom Ein-
gang der Vulkanröhre ent-
fernt unter sehr extremen 
Feuchtigkeits- und Tempe-
raturbedingungen in Best-
zustand gefunden.

Ganzheitliche 
FuSSbehandlungen

Miguel Ángel Pino López 
Yolanda Pérez García

922 10 39 84 · 697 26 12 44
C.C. Tago Mago Local 54

Los Llanos de Aridane
miguelpinopod@gmail.com

podólogo

Tratamiento integral 
del pie

verlegt auf den 6.7.
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Fabricación a medida y con rotulaciones
Todos los materiales y diferentes formas
También motorizados con mando a distancia

Toldos
www.toldoselpaso.es

922 485 652
607 687 043

Calle Panadero 5
toldoselpaso@me.comTOLDOS 

EL PASO

para anunciarse

4/711 de Julio

próxima

+34  922 40 15 15

j u e v e s

para anunciarse

j u e v e s

Oficina virtual correodelvalle.com10–14 h. info@correodelvalle.com
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«Lua»
Lua fue adoptada hace un año, pero ahora su tutora por desgracia ha 
fallecido. La familia no puede atenderla, por lo que, después de un año 
en un hogar, vuelve con nosotros al refugio. Lua necesita una familia 
porque, aunque en el refugio se le dan todas las atenciones y mucho 
amor, ahora está triste porque ya sabe lo que es vivir en un hogar.
Lua wurde vor einem Jahr adoptiert, doch nun ist ihre Betreuerin verstor-
ben. Die Familie kann sich nicht um sie kümmern, und so kommt sie nach 
einem Jahr in einem Zuhause zu uns ins Tierheim zurück. Lua braucht 
eine Familie, denn obwohl sie im Tierheim Aufmerksamkeit und Liebe be-
kommt, weiß sie jetzt, um wieviel schöner es in einem Zuhause ist.

Son dos de 7 preciosos cachorros rescatados de la calle 
e hijos de una podenca abandonada. Siempre han sido 
muy sensibles, siendo también de los más miedosos de 
la camada. Pero no pueden estar siempre acogidos y 
aunque están muy unidos se dan en adopción por sepa-
rado, pero sería todo un regalo que los adopten juntos. 
Con paciencia y amor se puede solucionar su miedo, ya 
han mejorado mucho. ¿Quién les da una oportunidad?
Zwei von 7 hübschen Welpen, die von der Straße gerettet 
wurden und Söhne einer ausgesetzten Podenca. Sie waren 
schon immer sehr sensibel und ängstlich. Obwohl sie sich 
sehr nahe stehen, werden sie getrennt zur Adoption frei-
gegeben, aber es wäre ein Geschenk, sie zusammen zu 
adoptieren. Mit Geduld kann man ihnen die Angst neh-
men, sie haben sich schon sehr verbessert.

«Haiko» y «Woody»

Son súper buenos, amorosos y dulces, a pesar de haber 
tenido una vida muy dura. Rocky fue duramente maltra-
tado desde pequeño, luego fue adoptado de un refugio 
en Tenerife y conoció en su nueva casa a Chiquito. Pero 
en esta casa, las condiciones para los dos perritos em-
peoraron de forma dramática hasta que nos enteramos 
y nos los traimos al refugio. Ahora solo les falta una 
buena familia. Tienen entre 9 y 10 años. 
Zwei super gute, liebevolle und süße Rüden, trotz ihres 
harten Lebens. Rocky wurde von klein auf schwer miss-
handelt, dann aus einem Tierheim auf Teneriffa adoptiert 
und traf in seinem neuen Zuhause auf Chiquito. Doch auch 
dort verschlechterten sich die Bedingungen für die beiden 
dramatisch. Sie sind zwischen 9 und 10 Jahre alt und 
wünschen sich sehnlichst endlich eine gute Familie. 

«Rocky» y «Chiquito»

Miki y Murmel son 2 preciosos hermanitos, 
una auténtica dulcura, y después de haber 
tenido que nacer en la calle bajo la protec-
ción y sufrimiento de su mamá gata, se 
merecen y necesitan una familia.
2 wunderschöne Geschwisterchen, die auf 
der Straße unter dem Schutz und dem Leid 
ihrer Katzenmutter geboren wurden und nun 
eine Familie verdienen und brauchen.

«Miki» y «Murmel»


